122. BÜKKÖSD
<P>  Bükösd: Bükkösd, -ön, -rü, -re, -i [BC3, 7, 8, SchQ1–9: Bükösd BC6; Bükősd
K7, 9, 10, 12, P: bükösd Hnt, Bt, MoFnT2: Bükkösd] – T: 2514 ha/4369 kh –

L: 1758.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. Lakatlan puszta volt a 18. század első har-

madában is. 1746 körül kezdett benépesedni németekkel és a környékből ideköltöző

magyarokkal. Első lakói között néhány szlovák vagy morva is volt; ezek hamarosan

továbbköltöztek. A múlt század közepéig a németek száma egyenletesen növekedett,

a magyaroké ingadozott. A múlt század utolsó harmadától kezdődött a németség el-

magyarosodása ill. megfogyatkozása, ugyanakkor a magyarok száma egyre emelke-

dett. 1930-ban 709 magyar, 149 német és 1 horvát anyanyelvű lakosa volt. Külterületén

24 magyar anyanyelvű élt. Az 1950-ben egyesített Bükkösd és Megyefa község lakos-

sága 1970-ben teljes egészében magyar. Belterületén 1533, külterületén 293 fő élt. –

P. sz. [Bükkösd falut] “Német ajkú lakosok lakják. Vürtenbergi svábok”. – Bükkösd
+ Megyefa = Bükkösd (1950). Térképünkön pontozott vonal jelzi az egyesítés előtti

faluhatárokat. A mai határ Ny-i fele volt a régi Bükkösd, K-i fele a régi Megyefa

község külterülete. Megyefától KD-re fekszik Szentdomjánpuszta. – Az utcák hiva-

talos nevét 1952-ben állapította meg a helyi tanács. – A. sz. Bükkösd határában ré-

gen nagy bükkös erdők voltak. Innen a falu neve. Lásd még a Bükmány név alatt.</A-1></P>

<P>  Bükkösd [1448:? Naghbekes: Csánki 2:472, 1542: Bykesd: uo.]. A m. bükkös
‘bükkfával benőtt hely, bükkerdő’ fn.-ből alakult. (FNESZ. 135.)</P>

<P>  1. Becsali utca [~] Út és U a Becsali nevű Fr mellett. 2. Becsali, -ba [MoFnT2:

~] Fr, Lh. A múlt században itt csárda volt ezen a néven, majd a környékét is

kezdték így nevezni. 3. Gyöpsor utca [Hársfa u] U. Korábban gyöpös, füves te-

rület volt. 1963-tól itt nagyobb arányú építkezés kezdődött. Az utcába hársfákat<-P> 
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<-P>ültettek, és a lakók kérésére az utca nevét is megváltoztatta a tanács. 4. Becsali

ut: Fősőfalu Út a Becsali nevű Fr felé. Ide tartozik a régi Bükkösd É-i része:

2–5, 13–15. 5. Fehér-hid Híd. Fehér színéről. Bükkösd É-i részét ezt kötötte

össze Megyefával. 6. Hetfeheli ut [K10/a: Hetvehelyer Weg; út] Út. Hetvehely

község felé. 7. [K10/a: Hostel K9: Hófstell; sző K10/b, T: Hofstell] 8. [K10/a:

Riedweg; út] 9. [K8: Liba legelő; l] 10. Dëpó, -ra. Az erdészet rakterülete volt

a vasút mellett. 11. Paulër-gödör ut [K10/a: Bergweg Hiv.: Béke köz] Út, kis

köz a szőlőhegy felé. Az út mellett lakó Pauler család nevéről. 12. Kálvária Do,

k.  Keresztút volt szobrokkal. Elhanyagolt állapotban van. A szobrokat 1916–

1921 között Bertaldó József kőfaragó készítette. 13. Bükösd, -re Fr. A község-

egyesítés előtt ez volt a régi Bükkösd falu. Ide tartozik: 1–5, 13–15, 20–23,

32, 33, 36–66. 14. Dózsa ut [Dózsa György út] U. 15. Bükösdi-viz: Kanális: Sió
[Györffy 1:247: Okor Bt: Okor MoFnT1, MoFnT2: Bükkösdi-víz] Vf. Nagy víz-

gyűjtő területe van. Mivel gyakran kiöntött, már 1860 körül csatornázták. 1930-

ban és 1960 táján újból jelentős munkálatokat végeztek a csatornán. – Régi,

Árpád-kori nevét [Okor] ma már nem használják. 16. Vasut utca [Ságvári u]
U. A vasútállomás felé vezet. 17. Állomás [Hnt, Bt: Vasútállomás] Vasútállomás

és környéke. 18. Harangláb Kis torony 3 haranggal. 1903-ban építette Hahn Jó-

zsef helyi kőműves mester. 19. Hősök szobra Szo. Az 1. világháborúban eleset-

tek emlékére állították. Arnold Ferenc alkotása. 20. Elágazás Út. Itt ágazik el az

út Megyefa felé. 21. Nagy-hid Vasbetonból készített híd a Bükkösdi-víz felett.

22. Kenyérüzem [~] Kis kenyérgyár. 23. Vasuti átjáró: Sorompó Sorompóval

védett átjáró út. 24. Mëgyefa: Mögyefa, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i [BC3, 7, 8, SchQ1–9:

Megyefa BC6: Megyefalva (!) BC7: Megyefalvenses (= Megyefalviak) 1542: Me-

gyefalwa (Ol. Conscr.Dic. 13/3) 1554: Megyefalva (Káldy-Nagy: 91.) K8, K9/a,

K9/b, K10/a, K10/b, K12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Megyefa] Fr. Ide tartozik: 6–9,

11, 18, 19, 27–31, 34, 35. – Megyefalva középkori magyar falu (BH. 1972: p.

111.)a török hódoltság alatt elnéptelenedett. Lakatlan volt a 18. század első har-

madában is. 1740 után a környékbeli falvakból magyar jobbágyok költöztek ide.

A múlt század elején jelentek meg első német lakói. Számuk lassan növekedett,

és a századforduló idejére érte el a 15%-ot. 1930-ban 558 magyar, 59 német es

20 egyéb anyanyelvű lakosa volt. A korábban önálló községet 1950-ben egyesí-

tették Bükkösddel. – P. sz. “A falu nevezetes kő Bányájáról és Mész égetéséről.
Magyarok és németek lakják”. – Megyefa helynevünk a Megyefalva név rövi-

dült változata. Az összetétel előtagja a ‘határ szél, vég’ jelentésben használt m.

falu. fn. (Lásd FNESZ. 415. Megyehid alatt!) Bükkösd K-i része ma is Megyefa.

25. Petőfi utca [~] U. 26. Vörösfa-gödör G, Do, bokros. Négy vörösfenyő állt

itt. 27. Rákóci utca [Rákóczi u] U. 28. Kert utca: Temető utca [K10/a: Friedhof-

fer straße; út] U. Kertek voltak mellette. A temető felé vezetett. 29. Temetői-

ódal Do, bokros, mlen. Temető volt mellette. 30. Baka-part Do, bokros, mlen.

A domb tetjén régen kis major, puszta volt. Az 1890-es években Baka József

bérelte. 31. Brël-köröszt Ke. A Brell család állíttatta. Kőkereszt volt. 32. Kasté-

gödör ut: Kasté-gödör Út. A kastély mellett levő gödrön vezet át. 33. Pujka-

domb: Pujkaház Do, bokros. Pulykaház állt itt. Az uraság építtette. 34. Āsófalu

[Táncsics Mihály u] U, Fr. ide tartozik Megyefa D-i része: 34, 35. 35. Jëszënszki-

puszta. Maj. A Jeszenszky család birtokához tartozott. 36. Smëlás-domb: Smë-

lás-part Do, k, sző. Az itt lakó Schmelás család nevéről. Rövidítő út vezet át a

dombor Korpád felé. 37. Gyógyszertár É. Rendeltetéséről. 38. Török-kut Kút.

– A. sz. a török időkből való; a törökök építették. Írásos dokumentumok szerint

1787-ben Petrovszky Zsigmond építtette. Innen vascsővel vezették el a vizet a

Templom téren felállótott díszkúthoz. Ide zarándokok is jártak, akik bíztak a víz<-P> 
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<A+1>122. BÜKKÖSD</A+1>

#(IMAGE)

<-P>gyógyító erejében. 39. Vadas-vőgy [K10, 12, P: Vadas Kert] Vö, r, e; újabban

Fr. is. 40. Vadas-vőgy utca [Vadas-völgy u] U, új Fr, részben park és játszótér.

Pedagógusházak épültek a völgy K-i oldalán. 41. Kápolna É. A r. k. kápolnát

1739-ben Horvát Dániel alispán építtette. 42. Kápolna-domb D, e. A kápolna ma

is itt áll. 43. Kasté-domb Do, bokros, e. A kastély mögött van. 44. Puszta, ’-ra:

Major, -ba: Téesz-major: Jëszënszki-puszta Maj. Egykori tulajdonosa nevéről.

Ma a helyi téeszhez tartozó kis majorság. 45. Pusztai ut Út a major felé. 46.
Iskolaudvar Udvar és spoortpályák. 47. Iskola [Általános Iskola] É. Új létesít-

mény, amely a nevelőintézethez tartozik. 48. Park: Kasté-park Park a kastély

(nevelőintézet) körül. 49. Nevelőintézet: Lëánynevelő Intézet: Kasté: Jëszënszki-

kasté É. Baranya megye egyik jelentős, copf stílusú műemléke. 1786-ban épít-

tette Petrovszky János és Zsigmond. 1945 előtt a Jeszenszky-család birtokában

volt. Jelenleg állami nevelőintézet működik benne. 50. Templom É. A falu r. k.<-P> 
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<-P>temploma. 1792-ben építtette a Petrovszky-család. A templomban Zichy Mihály

képe látható (“Anya, halott gyermekével”). 1862-ben készült. 51. Templom tér
Kis parkosított tér a templom előtt. 52. Hősök szobra Szo. Az 1. világháborúban

elesettek emlékére állították. Arnold Ferenc helyi kőműves alkotása. 53. Játszó-

tér. Kis tér hintákkal. 54. Szent Teréz-szobor Szo. 1860 körül állíttatta a Je-

szenszky-család. 55. Szent János-szobor Szo. 1860 tájban állíttatta a Jeszenszky-

család. A két szobor út mentén áll. 56. Tanács [Tanácsház] É. Rendeltetéséről.

57. Bót [Élelmiszerbolt] É. Rendeltetéséről. 58. Bót-gödör ut: Templom-gödör

ut: Pap-gödör ut Út. A bolt ßes a templom mellett vezet a szőlőhegy felé. A víz

mélyen kimosta, szinte G. 59. Kocsma [Italbolt] É. Rendeltetéséről. 60. Āsófalu
Fr. Ide tartozik: 32, 33, 36–66. Ez a régi Bükkösd falu D-i része. 61. Fő utca

[Kossuth Lajos u] U. A falu leghosszabb utcája. 62. Pósta [Posta] É. Rendelte-

téséről. 63. Orvosi Rendelő: Orvoslakás [Orvosi Rendelő] É. Rendeltetéséről.

1937-ben épült. 64. Szabó-malom É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 65.
Temető Te. 66. Újsor: Cigánytelep [Újsor] U, Fr. Cigányok lakják.</P>

<P>  67. Ratkócai-dülő [MoFnT2: ~] Ds, sz. 68. Határ-gödör [K8: ~; e] G, e, bok-

ros, mlen. A káni határ mentén fekszik. 69. Főső-Ratkóca [K9, P: Ratkocza; e,

sz, l K10, 12: Ratkócza] Ds, sz. – P. sz. “urasági erdő”. Lásd Gorica nevei kö-

zött a Ratkócapuszta nevű helyet. 70. Határ-dülő: Viharsarok Ds, sz. Három

falu határa találkozik ezen a helyen. 71. Hosszu-börc [K10/a, K10/b, T: Hosszu-

börcz NB: Hosszu-börcz P: Hosszu Borocz (!) MoFnT2: Hosszubörc] Dt, Do,

bokros, mlen, köves, sziklás hely. 72. Káni-gödör G, Ds, e a káni határ mentén.

73. Káni-ódal [K8: Káni oldal; e K9/a: Kaáni oldal, Káni oldal; e K10/a, K10/b,

T: Kaáni oldal P: Kányi oldal; e] Ds, sz, e. Kán falu határa mentén. 74. Káni-

vőgy Vö, S, r. 75. Irtás [K10: ~] Ds, sz, l, mlen. 1860-ig e volt. 76. Fehér barátok

kolostora Ds, mlen. – Nh.: Itt állott hajdan a “fehér barátok” kolostora. Tera-

szos, pincebejárathoz hasonló helyen sok egymásra halmozott emberi csontváz

került elő. 77. Fehér-kut [K8: Fehér kut; l K9/a, K10/a, K10/b, T, NB, P: ~;

sz, l] Ds, sz és F. Fehér agyagot bányásztak innen a fazekasok. Régen Megyefán

egy gölöncsér dolgozott. 78. Fehér-kuti-gödör [K8, 9: Fehér kut gödör; l] G, l,

e. Fehér agyag található itt is a gödör oldalában. A Fehérvári nevű kályhás

mester innen hozatta az agyagot. 79. Köles-vőgy: Töles-vőgy Vö, e. 1860 körül

itt erdőt irtottak. Aki vállalkozott felszántására, 3 évig ingyen művelhette, ill.

használhatta. 1870 körül Jugoszláviából hozott vöröstölgyekkel újratelepítették.

– A. sz. egy részén kölest termeltek. (Lásd még Korpád nevei között!) 80. Ir-

tási-ódal Do, sz. Korábban e volt. 81. Ratkócai-gödör G, Vm, e. 82. Rëzula, -ba
Ds, e. Régóta értékes erdő. Korábban Bükkösd község tulajdona volt. 83. Alsó-

Ratkóca: Nagy-irtás: Irtás-dülő: Ratkócapuszta: Kis-Ratkóca [1542: Rathkocha
OL.Conscr.Dic. 14/3. K10, 12: Alsó Ratkózca P: also Ratkócza; sz “régibb irtás”]

Ds, sz. Fehér Ferenc bükkösdi plébános feljegyzése szerint itt a 13. században

falu állott. A tatárdúlás idején pusztult el. (Lásd még Reuter: BarKözTel. 147.

p.) 84. Gödör ut: Gorica-gödör: Gödör-uti-dülő G, Ds, sz és Út a goricai határ

mentén. 85. Berkönyefa-dülő Ds, sz. 1930 körül itt még állt egy nagy berkenye-

fa. 86. Vajas, -ba Ds, sz. 1945 előtt Jeszenszky-birtok volt. Nh.: Földosztáskor

– állítólag – vajjal akarták megvesztegetni az itt várakozók a földosztó bizott-

ság tagjait, hogy jobb földet kapjanak. 87. Itató, -ba [K10, P: ~; l] Os, Vö, r, l.

Itt itattak a pásztorok. 88. Főső-meszes-vőgy [K10: Felső meszes völgy P: felső

meszes völgy; r vízimalommal] Vö, r. Meszes talajáról kapta nevét. 89. Mag-

pörgető Vö, r. Itt szárították és pörgették a lucfenyő magját. 90. Csemötekert
Ds, k. Facsemeték felnevelésére szolgáló hely. 91. Huros-malom: Horros-malom:

Horresni-malom É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 92. [K8: Gorica ol-<-P> 
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<-P>dal; l] 93. [K8: Goricza; sző K9/a: Góricza; sz K9/b: Gurica K10/a, K10/b, NB,

T: Közép-goricza P: Közép Goricza; sz] Gorica község határa mentén fekszik.

94. Legyellő, -re Ds, l, mlen, bokros. Marhalegelő volt. 95. Kantáros, -ba: Kan-

táros-dülő Gs, Ds, sz. Gödröktől határolt hely. Nehéz volt művelni. 96. Fehér-

kuti-ódal Do, sz. 97. Pap-puszta: Nikszpród-puszta Ds, sz. Pap nevű volt tulaj-

donosáról. Gyenge minőségű földje kevés gabonát termett. Lásd még Hetve-

hely nevei között! 98. Korpádi-hát [K10, 12, P: Korpádi hát MoFnT2: ~] Dt,

Dh, sz, e, mlen. Korpád falu határa mentén. 99. Sormási-árok [MoFnT2: Sor-

más-patak; Vf] Vf. Korpád (régi nevén Sormás) felől érkezik a bükkösdi határ-

ba. 100. Kőrtélös, -be: Hideg-ódal Ds, l, bokros. É-ra néző hideg domboldal.

Vadkörtefák vannak a legelőben. 103. Géra-tőttés [K9: Gera tőtés K10/a: Géra-

töltés K10/b, NB, T: Gera tető P: Géra tötés; sz] Ds, sz. 102. Káni-árok
[MoFnT2: ~] Vf. Kán falu felől érkezik Megyefára. 103. Kecskeháti-községfőd
Ds, sz. A községi apaállatok részére fenntartott föld volt. 104. Kecskeháti-köz-

ségerdő Ds, e. Községi tulajdon volt. 105. Határ-gödör G, Vö, bokros, mlen. 106.
Korpádi-ódal [K9, 10, 12, P: Korpádi oldal; l] Vm, Ds, l. A korpádi határ men-

tén fekszik. – P. sz. is “meredek oldal, vízmosásos”. 107. Korpádi ut: Köves ut
Út. Korpád felé vezet. Köves talajú határrészen halad keresztül. 108. Mészke-

mönce-dülő Ds, e, sz. A múlt században itt mészkemencékben meszet égettek.

– A. sz. a mészkövet itt bányászták. Régebben a mészégetés ebben a faluban

fontos megélhetési forrás volt. Még Somogyba is vittek meszet a szekerezők.

109. Lucsics, -ba Ds, e. Fenyves. 110. Mánszki-gyöp Os, Ds, l. 111. Mánszk-

malom: Rugosinszki-malom É. Vízimalom volt. Tulajdonosairól. 112. Mánszk-

rét S, r a malom mellett. 113. [K10/a: Gödöruti K10/b, T: Gödör ut P: Gödör

uti; sz] Gs hely jelenleg is. 114. Mátyás-ódal: Mátyás-part Ds, sz. 115. Szoroskű
[K8, K10/a, K10/b; T: Szoroskő; l] Vö, r, l, sz, bokros, mlen. Sziklafalakkal ha-

tárolt völgyszoros neve. A völgy kb. 4 km hosszú. 116. Határ-dülő Ds, sz. Itt

húzódik Korpád és Bükkösd határa. 117. Határ-dülői-községfőd Ds, sz. A falu-

közösség rendelkezett vele. 118. Francli-ódal: Kűmalom-ódal Do, sz. A Francl
család nevéről. Régen itt kőtörő létezett. 119. Tancsi-főd: Pedagógusfőd Ds, sz.

Legutóbb pedagógusok illetményföldje volt. 120. Téglaházi-dülő: Kisvőgy Vö,

sz. Téglagyár volt a közelében. 121. Tamás-ódal [K10, 12: Tamás Oldal P: Ta-

más oldal; l] Do, l. – P. sz. “legelő, fenyő bokros és víz mosásos; itt tégla égető

kemencze létez”. (Lásd még a 120. név adatát!) 122. Rigó-högy [K10, 12, P: Rigó

hegy; sző] Ds, sz, l. Korábban sző volt. 123.Āāsó-meszes-vőgy [K10, 12, P: Alsó

meszes völgy; r] Vö, S, r. Közelében mészégetők működtek. 124. Gájgër-malom
É. Vízimalom. Geyger József volt egyik tulajdonosa. 125. Dögvető-gödör: Dögtér
Do, sz, bokros. Ide temették az elhullott állatokat. 126. Dijás, -ba: Diófa-dülő
Ds. sz. Egy nagy diófa állt itt. 127. Kakas-rét Vö, S, r. A Kakas családé volt.

128. Kitérő: Szoroskü: Mészkemönce [K9/a: Kőrontás; l P: Mész kemencze; sz]

Vö, Os, sz, l. Mészégető hely volt. Sziklás, köves hely. 129. Pernekker-árok:

Malom-árok Vf. Hajdan malmot hajtott. 130. Pernekker-malom: Pernekkermal-

mi-Szoroskű: Szoroskű: Āsó-Szoroskű [K9/a: Alsó Szoros kü, A. Szoroskü; sz,

malom K9/b, K10/a, K10/b: Szoroskő P: Alsó szoros küi; sz] Vö, r, sz köves,

sziklás dombok között. Vízimalom állt itt. Pernecker nevű volt a malom tulaj-

donosa. 131. Sërdán-malom [K16: Szerdán. m.] Ma. A Serdán család nevéről.

Hetvehelyen ma is van ilyen nevű család. 132. Főső-Szoroskű [K8: Felső szoros-

kő; l K9/a: Felső Szoros kü, F. Szoroskü; r, sz, malom P: Felső szoros küi; sz]

Vö, S, r. sz. Sziklás, köves domboldalak között. 133. [K8: Kolb töltés; l] A Kolb

család nevéről. 134. Kecske-hát Dh, sz. Nh.: Régen itt egy vándor jelent meg,

és kőkecskét keresett. Innen a név. – Valószínűbb, hogy kecskelegelő volt.<-P> 
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<-P>135. Nagy-Bükmány [K10, P: Nagy Bükman K12: Nagy Bükmány MoFnT12:

Bükk-mány] Vö, e, l. – A sz. itt régen is nagy bükkerdő volt. 136. Bikmány,

-ba; Bükmány, -ba: Kis-Bükmány [K10, P: Kis Bükman; sz K12: Bükmány]

Vö, e, l. – P. sz. “Hajdina alá használható, kopár, vizmosásos”. A név a bükk
(fanév) és a mál (< mán ~ mány) ‘part’ összetételéből alakult. 137. Főső-Fil-

kóc: Filkóc, -ra [K10: Filkocz K12, P: Filkócz; sz MoFnT2: Filkóc] Do, sz, l. –

P. sz. “kopár oldalas”. 138. Homokos-dülő Vö, Os, sz. Homokbánya van mellette.

139. Homokos, -ba: Homokos-vőgy Vö, e. 140. Filkóci-ódal Do, sz, l. 141. Apáti-

vőgy [K10, 12: Felső Apáti völgy P: Fölső Apáti völgy; sz] Vö, e, sz, bokros.

Nh.: Hajdan itt falu állott. 142. Apáti-ódal: Fuksz-gödör [K9/a, K10, 12: Apáti

Oldal] Gs, Do, sz, e. Fuchs nevűnek volt itt nagyobb földje. 143. Téglaház Kis

téglaégető volt. 1950-ig üzemelt. 144. [K10/a, P: Kolpkerti; sz K10/b, T: Kolb-

kert; sz, r] A Kolb család nevéről. 145. Kolb-malom É. Vízimalom volt. Egykori

tulajdonosáról. 146. Metszési-rét Vö, r. 147. Kis-metszés Vö, S, sz. A vasútépí-

tés előtt itt egy kis domb volt. Elhordták a vasúti töltésbe. 148. Pernekker-rét
Vö, r. Egykori tulajdonosáról. 149. Kaszálló, -ba: Kaszállás-dülő [K10/a, P: Ka-

szálás; sz K10/b, T: Kaszállás] S, Os, sz. Korábban r volt. 150. Kőmalom-ódal
[K9/b: Kőmalom] Do, l, e. Kőörlő (kőtörő) malom működött itt. 151. [K9: Alsó

mező; sz] 152. Bánya-ódal Do, sz. bokros. Mellette kőbánya van. 153. Hideg-ódal
[K10/a, K10/b, T, P: Hideg oldal; sz] Do, bokros, sz, mlen. É-i fekvésű. – P. sz.

[itt a földek] “meredek fekvésűek, alig mívelhetők”. 154. Györe-sürü Ds, Os, sz,

e. A Györe családnak volt itt erdeje és kis szántója. 155. Kőbánya-āsó: Téesz-

kűbánya Kőbánya. A bükkösdi tsz üzemelteti. A domb aljában van. 156. Sërdán-

ódal Do, l. Malom volt mellette. 157. Bánya-tető Dt, bokros, sz. A kőbánya fe-

lett van. 158. Bánya-raktár É. A kőbányához tartozik. 159. Ásványbánya [Hnt:

~] B. 160. Őrház [Hnt: Vasúti őrház] É. Rendeltetéséről. 161. Akoli-dülő Ds, sz.

Juhakol van itt. 162. Büdös-kut F. Büdös volt a vize. 163. Katona-ódal Ds, sz, e.

164. Kűső-kendörös-dülő Vö, Os, sz. Régen itt kenderföldek voltak. 165. Kendö-

rös, -be Vö, sz. Régen itt kendert termesztettek. 166. Bëső-kendörös-dülő Vö, sz.

Ez is kenderföld volt. A völgytől kissé beljebb esik. 167. Āsó-Apáti [K10, 12:

Alsó Apáti; sz P: Alsó Apáti völgy; l, kopár] Vö, sz, e, bokros. Nh.: Itt valaha

falu állott. 168. Liki, -be: Liki-dülő Vö, sz. Gs hely. 169. Pipás-gödör G. A köze-

lében lakott a Pipás ragadványnevű Scheiner család. 170. Pipás-gödri ut Út. Az

említett gödrön át vezet Korpád felé. 171. Berök-rét [K10, 12, P: Berek Rét; r]

S, Mf, r. – P. sz. “lapályos, vizeres rétek”. 172. Főső-rét [K9/a: Felső Rét; r]

S, Mf, r. Megyefától É-ra esik. 173. Szödörjés, -be [K10/a, K10/b, T: Szederjés
P: Szederjesi; sz] Ds, sz, l. Sok szederfa (eperfa) állt itt. 174. Köröszt-dülő
[K10/a, K10/b, T: Keresztes K9: Kereszt dülő P: Körösztösi; sz] Ds, Men, sz.

Az É–D irányban fekvő parcellák után itt Ny–K-i fekvésű földek következ-

tek. 175. Két-gödör köze Gs, Ds, sz. Két gödör veszi közre. 176. Szöllő-gödör Ds,

Gs, sző. 177. Kűbánya: Kűbánya-főső [MoFnT2: Kőbánya] B. Magasabb fekvésű

helyen. Ma is működő kőbánya. 178. Panka-árok Ds, sz. A Panka család birto-

kához tartozott. Egykor Vf vezetett át rajta. 179. Kaposi ut: Szödrös ut Út. Ré-

gen fontos út volt Pécs és Kaposvár között. Állítólag a rómaiak építették. Kor-

pád községben egyes szakaszokon le van kövezve. 180. Büdös-kuti-dülő Ds, sz,

e. Mellette van a hasonló nevű forrás. (162. sz. név!) 181. Fiszfás, -ba [K9/b:

Bűkmán oldal K10, P: Bükman oldal; sz] Ds, Vö, sz, e. A völgyben sok a fűzfa.

182. Körü-fenyves Men, e, fenyves. Kör alakú. 183. Szödrös ut: Filkóci ut Út.

Szederfák (eperfák) állnak az út mentén. Filkóc és Korpád falu felé vezet. 184.
Kis-vőgy [K10: Kis völgy P: Kis völgyi dülő; l] Vö, sz, l. 185. Āsó-Filkóc Ds,

sz, l. 186. Puszta-szöllő Ds, sz. Régen sző volt. 187. Főső-káposztás [K10, P:<-P> 
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<-P>Felső Káposztás; r] S, r. Korábban itt káposztáskertek voltak. A falutól

É-ra esik. 188. Főső-rét [K10, P: Felső Rét; r] S r, a falutól É-ra. –

P. sz. “lapályos, vizeres rétek”. 189. Szödörjés-óldal [K8: Szödörjés oldal; l K9:

Szederjés; sz NB: Szederjes] Do, sz, l. 190. Csere-főd Ds, sz. A megyefai gazdák

kapták cserébe a Jeszenszky-családtól. 191. Köves ut Út. Kövezett út volt. 192.
Kövesuti-dűlő [K8: Köves ut; l] Ds, l, sz 193. Hosszu János-gödör: Vájszman-

gödör [K10, P: ~; l] Gs, Ds, e, bokros. Egykori tulajdonosai nevéről. 194.
Krumplis-gödör Gs, Vö, sz. Jó burgonyatermő föld van itt. 195. Homokbánya
[Hnt, Bt, MoFnT2: ~] B. 1957-ig homokot bányásztak itt. – A. sz. kitűnő mi-

nőségű fehér homok van ezen a helyen. Az üveggyártás alapanyaga. 196. Ma-

jorházi-ódal [K10, 12: Majorházi P: Majorházi dülő; sz] Ds, sz. Kis major volt

mellette. 197. Halstó [K10, 12, P: ~; l] Vö, l, r. Régen itt halastó volt. 198. Ha-

lastói-árok Vf. Egykor halastavat táplált. 199. Persek, -be [K10: ~] Vö, Ds, sz,

l. 200. Főső-hóstel [K10: Felső Hofstell P: felső Hofstel K12: Ober Hofstellen]

Ds, sz, l. A belterülettel érintkező határrész. 201. Békás-tó Mf, r, néha víz áll

benne, ilyenkor sok itt a béka. 202. Dögkut. Ide dobták az elhullott állatokat.

Betemették, így csak a helye van meg. 203. Májër-sürü: Paulër-gödör Gs, bok-

ros, mlen. A Mayer és a Pauler családnak volt itt földje. 204. Tüske-vőgy: Tüs-

ke-ódal [K9/a: Tüskei oldal K10/a: Tüskei K10/b: Tüskei szöllők P: Tüske táj;
sző] Vö, sz, sző, bokros. 205. Kűmalom-hát [K9/a: Kűmalom; l, sz, sző K9/b:

Kőmalom T, K10/a: Kőmalomháti K10/b: Kömalomhát P: Kümalom háti; sz]

Dh, sz. 206. Kűmalom-vőgy [K8: Kümalom völgye K10/a, K10/b, T: Kőmalom-

völgy P: Kümalmi völgy; sző] Vö, sz, sző. – P. sz. “szöllőföldek, erős borokat

teremnek”. 207. Kűmalom-ódal [K9/b: Kőmalom oldal] Do, sző, sz, bokros. 208.
Fingos-kut F volt a szőlők között. 209. Jágërfa-dülő [K9/b: Jagerfai dülő K10/a,

K10/b, T: Jagerfai NB: Jagerfa P: Jáger fái; sz] D, sz. Három tölgyfa állt a

domb tetején, honnan a jáger (erdész) messze elláthatott. 210. [K8: Györe Istók

sürü; l] 211. [K5: Felső vető; sz] 212. Pajtner, -ba [K5: Pajtner, Pajtner Erdő;
e K10/b: Pajtner P: Pajtner; sz P: Pajtner erdő; e MoFnT2: Pajtner] Ds, sz, e.

Egykor a székeskáptalan tulajdona volt. – P. sz. “egy vízimalom is létez ott”.

213. Szöllőhögy [MoFnT2: Szőlőhegy Hnt: Bükkösd szőlőhegy; Lh] Ds, sző, Lh.

214. Kis-högy [K10, 1&2, P: Felső Kis hegy; sző] H, sző, sz. 215. Présházi-dülő
Ds, sz. Régen Jeszenszky-szőlő volt, présházakkal. 1930 körül a szőlőt itt kivág-

ták. 216. Kápolna-mező [K10: Kápolna K12: Kápolan főld P: Kápolna dülő; sz]

Ds, sz. A dülőtől D-re kápolna áll (41. sz. név). 217. Középső-rét [K10/a, K10/b,

T. P: Középrét; r] S, Mf, r. Két Vf, ill. két falurész (Bükkösd, Megyefa) között

fekszik. 218. Gyümőcsös, -be Ds, gy, bokros. A Jeszenzsky-család gyümölcsöse

volt. 219. Vörösfa-dülő; Szénégető [K8: Szénégető sürü; l P, MoFnT2: Szén-

égető; l] Ds, Os, l, sz. 1920 körül itt még égettek faszenet. A dombon 4 vörös-

fenyő állt. 220. [K8: Szőllő gödör; l] 221. [K8: Hörtelendi sürü; l] 222. Égött

akó: Égött akói-tábla Ds, sz. Bíró nevű bérlőnek volt itt juhakolja, amely le-

égett. 223. Ezör-hódas Ds, sz, e. Régen a hatalmas székeskáptalani birtokhoz tar-

tozott. 224. Vörös-högy H, sz, e, bokros. Vörös talajáról. 225. Pukli-főd Ds, sz.

– A. sz. hosszában, széltében dombos (puklis) hely. 226. Nagy-högy [K10, 12,

P: Nagy hegy; sző] Ds, sző. 227. Hosszu-sor Pincesor neve. Több présháznak

közös teteje van. 228. Főső-pajtafő [K10: Felső Pajtafő P: Pajta fő felső; sz]

Ds, Vm, mlen, sz. – P. sz. “kopár, meredek vizmosás”. 229. Nagy-pajtafő-dülő:

Āsó-kis-högy [K10: Alsó Kishegy] Ds, sz. 230. Káposztások, -ba: Káposztás-dülő
[K8, P: Káposztás; sz] S, r, sz, k. Régen itt káposztáskertek voltak. Egy részét

már beépítették. 231. Fodbalpája [Sportpálya] 1946-ban létesítették. 232. Öreg-

temető: Ó-temető Te. 1945-ig ide temetkeztek a megyefaiak. 233. [K9/a, K10/a,<-P> 
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<-P>K10/b, P: Kolompéros T: Kolombéros (!)] 234. Pölös, -be [K9/a: Pöllös; r K10/a:

Pölösi K10/b, P: Pölösi rét NB: Pölösrét] Vö, r. 235. Kis-vőgy [K8: Kis völgy;
I K10/a, K10/b, T: Kisvölgy P: Völgyi; sz] Vö, r, sz. 236. [K9/a, P: Ökörtilos;
l, sz] 237. [K10/a: Szőlőkalja K10/b: Szöllök alja T: Szöllök alja P: Szöllők alja;
sz] 238. Szittyós, -ba Vö, Mf, r. Csak szittyós ‘sásos’ széna termett benne. 239.
[K9/a: Kismező; sz] 240. Gesztönyés, -be Ds, sz. 241. Gesztönyés lénia Út. Gesz-

tenyefák állnak az út mentén. 242. [K5: Szőlő; sző] 243. [K5: Gödörfej szőlőnél;
gy] 244. [K5: Gyümölcsös, Szőlőnél; gy] 245. [K5: Gyümölcsös, Szilvás oldal;
gy] 246. [K5: Gyümölcsös, Szilvás völgyben; gy] 247. Vörös-part [K5: Vörös

part; sz] Ho, sz. Vörös talajáról. 248. Vörös-hát Hh, e, sz. Vörös talajáról. 249.
Csigó-főd Dt, sz. A Csigó család földje volt. 250. Pajta-ódal [K9, 10: Pajta Ol-

dal] Do,, sz, sző, l. 251. Kis-pajtafő-dülő [MoFnT2: Pajtafő] Ds, sz. Régen itt

pajták álltak. 252. Alsó-szöllő Ds, sző. 253. Templom-sürü Ds, sz, l, bokros. A

templom fölött levő domb. 254. Pap-ódal Ds, sz. A plébánia földje volt. 255.
Pap-rét S, r. A plébános javadalmához tartozott. 256. Komáromi ut Út Megye-

fa és Bükkösd között. (Lásd még 257. sz. alatt!) 257. Komáromi-hid Híd. Komá-

romi Antal tanácselnök javaslatára építtette a község. Ezen át vezet a 256. sz.

alatt szereplő út. 258. Iván-rét: Jëszënszki-rét: Āró-rét [K9/a, K9/b, P: Alsó rét;
r, sz K10/a, K10/b, T: Alsórét; r] S, r. Megyefától D-re esik. Korábban egyik tu-

lajdonosa Jeszenszky Iván volt. 259. Mëgyefai-községfőd Ds, sz. a faluközösség

rendelkezett vele. 260. [K9/b: Petős rét; r] 261. Megyefai-árok [MoFnT2: Me-

gyefai-árok; Vf] Vf. Ez volt régen részben Megyefa és Szentdomján természe-

tes határa. 262. Zombár-part Do, sz. A Zombár család tulajdona volt. 263. Irtás,

-ba Ds, sz, l, mlen. 1860-ig e volt. 264. Frőlih-gödör Gs, Ds, sz. Frölich nevű volt

tuladjonosáról. 265. [K5: Temető; Te] 266. [K5: Buktatónál; l] 267. Szentdom-

ján: Egéd, -re [BC3: szent Domján BC8: Szt. Domián SchQ1: Sz. Domián
SchQ2, 3: Sz. Domian SchQ4: Szent-Domian SchQ5: Szent-Domián SchQ6:

Sz. Domjan SchQ7, 9: Sz.-Domján SchQ8: Szent-Domján BC3: Egyed K9/a:]

Praedium Szent Domián; Belsőség, e, l, sz, sző, malom K10/b: Szt. Damján P:

Szt: Domián; sző Hnt, Bt, MoFnT2: Szentdomján] Lh, Maj. Árpád-kori telepü-

lés. Egéd néven lásd Györffy 1:299. Szentkozmadamján néven lásd Györffy

1:388. Szentkozmadamján középkori magyar falu a török hódoltság alatt elnép-

telenedett. Lakatlan puszta volt a 18. században is. 1800 körül kis uradalmi ma-

jorság alakult itt magyar és német anyanvelvű lakókkal. A múlt század közepén

a németek száma elérte a 30%-ot. A század második felétől mind jobban elma-

gyarosodtak, ill. kezdték elhagyni a helységet. A múlt század második felében

létesült Szentdomján külsőpuszta. 1930-ban Szentdomjánon és Külsőpusztán 147

magyar és 1 német lakott. 1970-ben Szentdomján, Szentdomjáni cigánysor és

Szentdomjánpuszta lakóinak száma 158. Egéd középkori magyar falu (Györffy

1:299) a török hódoltság alatt elnéptelenedett. A hódoltság utáni első összeírá-

sokban még mint puszta falu szerepel, de a későbbiek folyamán nem népesedett

be ismét. – A K6 szerint 1746-ban “Tserdi lakosok mégh a török világban is

birták Szent Damian Pusztát és a szülék a töröknek adóztak ... [1748-ban már]

Megyefa és Szent Damján pusztát a nemes káptalan birta ... cserdi mellett”.

– 1764-ben (a K6 szerint) “280 fej káposztát füzet a káptalannak ... és 130 urna

bort fizet”. – P. sz. “Szt: Domján vagy csuf nevén Egedi puszta”. Pesty 2. adat-

közlője: “Az Egéd nem csufoló, hanem a két név Sz. Damian és Egéd közösen

használtatik”. 268. [K5: Korod Egéd; e P: Korodegéd] Lásd még a 267. sz. név

alatt! 269. Sáros-kut [K5: Keleti vetjö; sz P: Sároskut] F. 270. [K6: Kölös Viz;
Vf] “Egyid Vize Kölös Völgyből származó patakkal egyesülve Kölös Viznek ne-

veztetik, attól Nap Nyugotra Szent Damianra folyik, mely Cserdiek birtoka”.<-P> 
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<-P>(K6). 271. [K5: Vizköz; e] 272. Rét-ódal: Szentdomjáni-erdő [P: Rétszél; sz, l]

Os, Ds, e. Rét van alatta. Egykori káptalani birtok volt. 273. Meleg-má [K5:

Mál, Meleg Má; e MoFnT2: Meleg-mál] Vö, Os, sz. Délnek nyitott, meleg völgy,

amely sok napfényt kap. 274. Pajtafő [MoFnT2: ~] Ds, sző, sz. Régen itt pajták

álltak. 275. Āsó-pajtafő [K10: Alsó Pajtafő K12: Paitafő P: Pajta fő alsó; sz]

Ds, Os, Vm, sz, mlen. – P. sz. “kopár, meredek, vizmosás”. 276. Pap-pince É.

A plébános pincéje volt. Jelenleg turistaszállás. 277. Āsó-hostël [K10: Alsó

Hofstell K12: Unter Hofstellen P: alsó Hofstel; sző] Ds, sző, sz, mlen. A belte-

rület széléig nyúló szőlők neve. 278. Kendörös, -be: Kendörös-dülő [K8: Kender-

földek; sz] S, Vö, r, sz. Kendertermő hely volt. 279. [K5: Birkalegelő; l] 280.
Cigány-part [K5: Czigány part; e P: Cigánházi erdő; e MoFnT2: Cigány-part]

Do, e. 281. Hatfan-hódas Ds, sz. Erdők között levő, kb. 60 holdas terület. 282.
Körü-fenyves S, Os, e, fenyves. Kör alakú kis erdő. 283. Köles-vőgy [K1: Köles

völgy K6: Kölös Völgy K10/b, P: Kölesvölgy; sz, l] Vö, sz. 284. Csiszárok, -ba
[K5: ~; e, később Takarmány vető; sz] Ds, e. A Csiszár család tulajdona volt.

285. Nagy-rét S, r. Nagy kiterjedésű hely. 286. Āsó-rét-sarok S, Mf, r. Sarkos

hely. 287. Mároki-vőgy [K6: Márok nevö Völgy] Vö, r, sz. A K6 szerint “Cserdi

határában menő viz völgye neveztetik annak”. 288. [K6: Egyedi neveő Viz,

Egyidi neveö Viz] A K6 szerint “Márok neveö Völgyből Cserdi határában kifo-

lyó patakocska vagyis viz neveztetik Egyedi neveő Viznek”. 289. Máró-kut [K1:

Márok völgy kuttya] F a Márok-völgyben. 290. Máró-kuti-legyellő [P: Márok-

kuti erdő; e] Ds, sz, l. Korábban e volt. 291. Sáros-kuti-dülő [K5: Sáros kut; sz]

Ds, sz. Kis F van a dűlőben. Lásd a 269. sz. név alatt! 292. Vásártér [K10: Alsó

Káposztás P: Alsó Káposztás dülő] S, r, sz. 1945-ig itt tartották a vásárokat. Ko-

rábban káposztáskertek voltak a rét végében. 293. Āsó-rét [K10, P: Alsó Rét; r

K9: Alsó rét; r] S, Mf, r. A falutól D-re esik. 294. Bükösdi-viz: Kanális: Sió
[Bt: Okor MoFnT2: Bükkösdi-víz] Vf. Lásd még a 15. sz. név alatt! 295. Gyër-

tyán-vőgy [K5: Gyertyános völgy; e később Gyertyánvölgy, Birkalegelő; l K9/b,

K10/b: Gyertyán völgy] Vö, r, l, bokros. Régen itt gyertyános erdő volt. 296.
Gyërtyán-kut F egy öreg gyertyánfa tövében. 297. Puszta-templom-dülő [Györ-

ffy 1:388: Pusztatemplom] Ds, sz. Nh.: Itt valamikor templom állott. Szántáskor

még mindig előbukkannak az egykori településre utaló edénydarabok, csontok.

298. Császár-rét [K5: Takarmányos; sz] S, r, sz. 299. Igyenös, -be: Igyenös-dülő:

Ëgyenös, -be S, Men, sz. Aránylag sík terület. 300. Bodai-rétszél S, Men, sz, r.

Boda község határa mentén fekszik. 301. Gyërtyán-vőgyi-dülő Vö, Ds, sz. 302.
Nyárfás ut: Nyárfás lénia [K1: Kapusi derékut] Út. Nyárfák állnak az út men-

tén. 303. [K5: Nyugoti vető; sz] 304. Csöpögő, -be [K5: Csepegő; e K9/b: Csö-

pögö] Ds, sz. A domboldalban levő cserkőből (könnyen málő kő) állandóan csö-

pögött a víz. Vályúval fogták fel, és itt itatták a lovakat. 305. Külsőpuszta [K6:

Megyefai Puszta SchQ9: Sz.-Domján külsőpuszta Hnt, Bt, MoFnT2: Szentdom-

jánpuszta] Maj. Lh. A K6 szerint “Az török világhban Damian Pusztával együtt

cserdi jobbágyok birták és a töröknek adóztak”. 306. [K5: Juhakol] 307. [K5:

Külső szérüskert] 308. [K5: Szekér állás] 309. [K5: Cselédkert, Cselédház] 310.
[K5: Gödörfej Kutnál; gy és F feletti völgy] 311. Szalmahidi-tábla Ds, sz. Szal-

makazlak és híd volt a közelében. 312. [K12: Kapos Szőllőhegy; sző és három-

szögelési pont volt Bakonya község kat. térképén.] 313. [K10: Szt. Domjáni-

szöllö; sző] 314. Csikó-állás: Csikó-állás-dülő Ds, sz. Csikónevelő karám állt itt

1900–1910 között. 315. Diós ut Út a szőlők felé. Diófák vannak az út mentén.

316. Diós-dülő: Kis-högy [K9/b: Dios dülő Hnt, MoFnT2: Kis-hegy] Ds, sző, sz.

Diófás szőlő. 317. Diós-mëggyes: Diós-möggyes Ds, sző. Diófák és meggyfák

vanak a szőlők szélén. 318. [K5: Volt Dézmás Szőlők; sz] 319. Irtás-tető [K5:<-P> 

S621>

<-P>Irtás; e] Dt, sz. 320. Nyárfás-dülő [P: Nyáros] Ds, sz. Nyárfák vannak a dűlő

szélén. 321. Koplaló-ódal Do, e. 322. Aszaj, -ba Vö, e, l. A név az aszó ‘völgy’ és

aj ‘alj’ összetételéből alakult. 323. Negyven-hódas [MoFnT2: Negyven-holdas]

Ds, sz. Negyven holdnyi terület. 324. Aszaji-árok [MoFnT2: Aszai-árok; Vf] Vf.

Lásd még a 322. sz. név alatt!</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 7. K10/a:

Hostel – 8. K10/a: Riedweg – 9. K8: Li-

ba legelő – 11. K10/a: Bergweg – 15.

Bt: Okor – 28. K10/a: Friedhoffer straße
– 92. K8: Gorica oldal – 93. K8: Goricza
– 115. K10/a: Gödöruti – 133. K8: Kolb

töltés – 144. K10/a: Kolpkerti – 146.

K9/b: Petős rét – 151. K9: Alsó mező –

210. K8: Györe Istók sürü – 211. K5:

Felső vető – 220. K8: Szőllő gödör – 221.

K8: Hörtelendi sürü – 233. K9/a: Kolom-

péros – 236. K9/a: Ökörtilos – 237.

K10/a: Szőlőkalja – 242. K5: Szőlő –

243. K5: Gödörfej szőlőnél – 244. K5:

Gyümölcsös, Szőlőnél – 245. K5: Gyü-

mölcsös, Szilvás oldal – 246. K5: Gyü-

mölcsös, Szilvás völgyben – 260. K9/b:

Petős rét – 265. K5: Temető – 266. K5:

Buktatónál – 268. K5: Korod Egéd –

269. K5: Keleti vető – 270. K6: Kölös

Viz – 271. K5: Vizköz – 279. K5:

Birkalegelő – 284. – K5: Takarmány

vető – 288. K6: Egyedi neveö Viz
– 303. K5: Nyugoti vető – 306. K5: Juh-

akol – 307. K5: Külső szérüskert – 308.

K5: Szekér állás – 309. K5: Cselédkert,

Cselédház – 310. K5: Gödörfej Kutnál –

312. K12: Kapos Szőllőhegy – 313. K10:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Szt: Domjániszöllö – 318. K5: Volt Déz-

más Szőlők.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K1: Hajdu te-

metés [Megyefa 1764. évi határjárásában

határhelyként szerepel].</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Bükkösd

neveihez: K9 = 1856: BmK 45. – K10 =

1857: BiK 36. – K12 = 1865: Kat. színes

birtokvázrajz – Megyefa neveihez: K8

= 1858: BiÚ 524/1, 2. – K9/a = 1853:

BmK 191. – K9/b = 1876: BmK 569. –

K10/a = 1857: BiK 150/1, 2. – K10/b =

1882: BiK 151/1, 2. – Szentdomján ne-

veihez: K1 = 1764: ML. fasc. 469. No. 34.

(1811): ML. fasc. 469. No. 37. – K3 =

1800 k.: GT. 83., GT. 127. – 1830: GT.

27/c – K5 = 1879: GT. 28. – 1892: GT.

39/b. – K6 = 1746: Bm. L. Inquisitiones

VI. 152. – Közös források: K16 = 1883:

KT 5560. – NB: 1894–1904: 2557 – P:

1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT1:

1971 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Hegedüs István tanár és dr.

Pesti János főisk. docens. – Adatközlők:
Kiss József 77, ifj. Kiss József 46, Kleisz

József 60, Komáromi Antal 56, Máyer Fe-

renc 59, Sánta József 43, Törgyéki Lőrinc

73, Varga Lászlóné 36 é.</A-1></P></duolan 2>
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